YFHY9c Dhammapada

XX.HFIIMGIIN Magga-vaggo

Kinh Phap Cu, XX. Pham Dao / x4, XX.i&&/The Path
(Viét dich: Bhikkhuni Tinh Quang, Han dich: 7 2£8f, Anh dich: Bhikkhu Bodhi)
Namo tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa

273) Magganatthangiko settho, saccanam caturo pada;

Virago settho dhammanam, dvipadanarnca cakkhuma.

273) Bat chanh dao thu thang,

T cu dé, ly chon,

Ly duc, phap t6i thang,

Tué nhan, lwdng tuc ton.

273) J\ZZE (bat chi dao trung thang),

P EE B (t cu dé trung thang),

BEAXE T B (ly duc phap trung thang),

BRI E B (cu nhan lwéng tuc thang).

273) Of all the paths the Eightfold Path is the best; of all the truths the Four

Noble Truths are the best; of all things passionlessness is the best: of men

the Seeing One (the Buddha) is the best.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

I'magganatthangiko: bat chanh dao /\Xi&, /\1E& (magga-N: i&, ;& i&; atthavgika-Ad;:

QE, A/\[@& 7 /attha-/\; avgika-Adj.: H—&B%, B—ERE 7, avga-N: X8, 857,
57)]

['settho: toi thi thang, tuyét nhat ERHE, &4FHY (settha-Adj: &5F)]

[saccanam: chon ly, chon dé B2, B (sacca: E4R) |

lcaturo pada: tlr cu P94] (caturo-N: IU; pada-N: {88, &, 5547)]

lvirago: ly duc, vo duc Biak, AR (viraga-N: iR B R E, fRZ M E/raga-N: BRE. HIF, vi-

=, 2H)]

I'settho: nt}

Fdhammanam: phap, hién twong, hién twong cua tam IRE, HIIRR, 7% (settho

dhammanam: s=7kEE9%) ]

ldvipadanarica: v&i loai hai chan, luwéng tuc sinh vat ULk B &£ ¥ (dvipada-N: A$E, @

REMY

l'cakkhuma: bac cu nhan (tué nhan), cé mét E8R#, HEE# (cakkhumant-Adj: ER, &

%N:%/dvipadanam cakkhuma Z— B 2 I EIRE)]

274) Eseva maggo natthafifio, dassanassa visuddhiya;
Etafhi tumhe patipajjatha, marassetam pamohanam.



274) Chi dwdng nay, khéng khac,

La thanh tinh tri kién.

Nguwoi hay di vao day,

Khién ma bj réi loan.

274) BHE It —3& (thwe duy thlr nhat dao),

MEREN RSP (vO dw tri kién tinh).

BB ST (nhi dang thudn thd hanh).

& A 2 BEL (ma vi chi hoac loan).

274) This is the only path; there is none other for the purification of insight.

Tread this path, and you will bewilder Mara.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

leseva (eso+eva): day |4, chila ;E2/eso: iE1E; eva: R 2, {£1%]

Fmaggo: dwdng & (magga-N: E &, IRE)]

I'natthafifio (natthi+afifio): khéng khac 7~ 5l #/natthi: A< 2; afifio: B, Hfth )
[dassanassa: tri kién %1 R, R (dassana-N: BEI, A% A

lvisuddhiya: thanh tinh ;&% B2;2 (visuddhi-N: JBR, ffi;Z, %£{&/dassanassa visuddhiya
HRRM) ]

letafihi (etam+hi): qua thwe nhw thé FEE NItk /etan: Itt; hi: FEE |

ltumhe: cac nguoi, cac ban R4

[patipajjatha: nén di vao, di theo B A, IREE, —#E %]

Imarassetam: ma quy nay LttE# (mara-N: IEHL, (LB T, MEE, BRE)
lpamohanam: bi réi loan, bi béi réi # B =% (pamohana-N: =48, #kER)

275) Etanhi tumhe patipanna, dukkhassantam karissatha;
Akkhato vo maya maggo, affidya sallakantanam.

275) Thye vay, hay budc vao,

Ngwoi sé két thuc kho,

Con dudng, ta chi nguoi,

Biét nho bo mdi tén.

275) &E L BT (nhir thuan thdr dao hanh),

4T RE (sk nhiv kho diét tan).

ENFLFTERE (tri nga s& thuyét dao),

B EFIRR (dac tre khiv kinh clre).

275) Walking upon this path you will make an end of suffering. Having
discovered how to pull out the thorn of lust, | make known the path.
Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

letafihi (etam+hi): qua thwc nhw thé FEE BNtk /etaf: SE1&, Itt; hi: FEE ]
ltumhe: cac ngwoi, ban 1R{1]

Ipatipanna: buwédec vao A (patipanna-Ad: A, IREE, #£4E) ]
ldukkhassa: khé #E# (dukkha-N: )]

Fantam: két thic $#&3R, FEE (dukkhassantam ZEHI#&ES) ]

lkarissatha: sé lam #§4E, €18

lakkhato: tuyén thuyét, chi bay EiR 4, Bk A (akkhata-Adj: &, B
l'vo: cho nguwoi #&1R, ¥R (vayam-Pron:{R)]



maya: do ta ¥ |

maggo: con dwong 1 (magga-N: &, H&E))

lafifaya: biét, y thirc dwoc £NBE T, HIR T, BHI, 5E T |

['sallakantanam: nhd bé mii tén #BR%TEE (sallasanthana-N: #BR%TEE(E )/salla-N: Fi5E,
$Z: santhana-N: &)

276) Tumhehi kiccamatappam, akkhataro tathagata;

Patipanna pamokkhanti, jnayino marabandhana.

276) Nguwoi hay no lyc lam,

Nhuw lai chi la thay.

Khi Thién gia bu¢c vao,

Thoat tréi budc ciia ma

276) mEBE A (nh® dwong tw né lyc)!

INZEMEERE (nhw lai duy thuyét gia).

B&ETETE 1T (tuy thién dinh hanh gia),

R IR EE IR #E (giai thoat ma hé phuwoc).

276) You yourselves must strive; the Buddhas only point the way. Those
meditative ones who tread the path are released from the bonds of Mara.
Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

ltumhehi: do cac ngwoi B4R ]

lkiccam: hay lam, nén hoan thanhf&4E, w78:Z Rk (kicca-Adj: FEEZ 8, W ZBFERK) ]
latappam: nd lwc 54 ]

lakkhataro: thdy, ngudi day daoZEf, ZEM A (akkhatar-N: jEEE, BE#H))
ltathagata: nhw lai 802K ]

lpatipanna: bwéc vao #E A (patipanna-Ad: A, REE, #4E))

pamokkhanti: s& duwoc thoat khoi #§#E A7 AR, ISR

Mhayino: thién gia, ngudi tu thién TEIEE, Ei8E |

I'marabandhana: tlr sy troi budc cia ma £ E#HIERME (mara-N: B, BEE, LT,
bandhana-Z&#&, &)

277) Sabbe sankhara anicca’ti, yada pafifaya passati;

Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiya.

277) Khi thay bang tri tué:

“Tat ca hanh vé thuong”,

Thi lia khéi khé dau,

Day la dwdng thanh tinh.

277) “—Y)4THEE"(nhat thiét hanh vo thuong),

IAEERIREF (T tué quan chiéu thoi)

BB E (dac yém ly v kho),

I ThiE S8 (thd nai thanh tinh dao).

277) "All conditioned things are impermanent" — when one sees this with
wisdom, one turns away from suffering. This is the path to purification.
DOi chiéu Pali-Viét-Han:



[sabbe: tt cd —4J] (sabba-Adj: FiE, &—1&)]
I'sankhara: cac hanh, phap htvu vi 517, B A 2% (sankhara-N: EA&IEY), TREMH

)]

lanicca: vo thwong EERY (anicca-Adj: &, 7157 /sabbe sankhara anicca —t)1T#
ey

)

Mi=iti: trich dan trong dau ngoac kép “...” iEZFHBIFRRTM ]
lyada: ngay khi, luc ndo &R, HEERHE

pafifiaya: voi tri tué LIEE (panfia-N: FE))]

lpassati: thay & ]

latha: sau d6 #A1% ]

Inibbindati: lia khdi, vién ly EREf, BEEA, =&

ldukkhe: ngay noi khé dau #£ 3 (dukkha-N: fEE)]

lesa: day, diéu nay 55, 5E51&

Fmaggo: dwdng & (magga-N: EI, IB1E)]

lvisuddhiya: thanh tinh ;&%89 (visuddhi-N: =&, &F, #8)]

278) Sabbe sankhara dukkha'ti, yada paffnaya passati;

Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiya.

278) Khi thay bang tri tué:

“T4t ca hanh 1a kho”,

Thi lia khoi khd dau,

bay la dwdng thanh tinh.

278) “— 14T R &"(nh4t thiét hanh thij kho),

LABRHBREF (dT tué quan chiéu thoi),

BEFBRE (dac yém ly w kho),

It Th:E %58 (thd nai thanh tinh dao).

278) "All conditioned things are unsatisfactory" — when one sees this with
wisdom, one turns away from suffering. This is the path to purification.
DOi chiéu Pali-Viét-Han:

ldukkha: khd & (dukkha-Adj: FimE, & &/sabbe sankhara dukkha'ti “— 14T 22”)]

279) Sabbe dhamma anatta’ti, yada pafifaya passati;
Atha nibbindati dukkhe, esa maggo visuddhiya.

279) Khi thdy bang tri tué:

“TAt ca phap vo ngd”,

Thi lia khoi kho dau,

Day la dwdng thanh tinh.

279) “— Y% (nhat thiét phap vo nga),

LIZERIERE (d tué quan chiéu thoi),

BREREERE (dac yém ly w khd),

Lt Th:E %8 (thd nai thanh tinh dao).

279) "All things are not-self* — when one sees this with wisdom, one turns
away from suffering. This is the path to purification.



DObi chiéu Pali-Viét-Han:

Fdhamma: phap, sw vat, hién twong %, Y, IRZE (sabbe dhamma anatta'ti “— U i% &
B, EEAEE)

lanatta: vo nga #EF (anatta-Adj: EIZAXKAMERE, ZEEH))

280) Utthanakalamhi anutthahano, yuva balt alasiyam upeto;

Samsannasankappamano kusito, pafifdya maggam alaso na vindati.

280) Trong thoi gian no lwec,

Nhwng lai khéng no lyc.

Con tré khée ma ludi,

Tam budng xudi, chan nan.

Nguwoi giai dai nhuw thé,

Khéng dat dwoc dao tué.

280) B HEA A (dwong nd lwc thei bat nd luc),

FEEDALBEATE (nién tuy thiéu trang ham dai noa),

EEHM X MBS (y chi tiéu trdm hwu 1an nhwoc),

BET LIE5E (dai gid bat di tri d&c dao).

280) The idler who does not exert himself when he should, who though

young and strong is full of sloth, with a mind full of vain thoughts -- such an

indolent man does not find the path to wisdom.

Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

rutthénakélamhi trong thoi nd lwe 3% A (utthanakala-N: 2% 71#9EFR/utthana-N: 2%
1, B, se=E; kala-N: BFfE])1

ranutthahano khéng co suw nd lvc 25 A8 (anutthahana-Adj: &, TRZEEE, 75

F1# Alutthana-nhw trén/utthanakalamhi anutthahano £ 52 W52 )

lyuva: tré, thiéu nién 88, /it (yuvan-N: F8EA, FE)]

Ibali: khoe, kién trang f#it (balin-Adj: &)

lalasiyam: lwoi bléng HETE, ISR

lupeto-Adj: dat &, hwéng dén Bt %, #AME (yuva ball alasiyam upeto FE&8, BT AR 15

i)

['samsannasankappamano: tdm y chan nan & &8I (sajsannasavkappamano Adj:

lb\qﬂﬁ}%riﬁiﬂ’]ﬁﬁ/sajsanna -Adj: JHT, ;E3E, J&E; savkappa-N: 218, EE; mano-N:

=, 58f4)]

lkusTto: lwdi biéng, budng xudi BEERAEY |

paniiaya: voi tri tué LIEEE (pabba-N: £ )]

maggam: dao & |

lalaso: ngudi gidi dai BI1EE )

Mna: khong A~ |

lvindati: dat dwoe, phat hién 53, #3, 17, #I8

281) Vacanurakkhi manasa susamvuto, kayena ca nakusalam kayira;
Ete tayo kammapathe visodhaye, aradhaye maggamisippaveditam.
281) biéu y, git gin 1o,

Khoéng dé than lam ac.



Thanh tinh ba nghiép nay,
Dat dao Thé ton day.
281) {EZEM&IZE (than ngl nhi ché y),
TLLEEE (bat di than tac &c).
AL =538 (tinh thi tam nghiép dao),
B EEFRSRIE (dac thanh sé thi dao).
281) Let a man be watchful of speech, well controlled in mind, and not
commit evil in bodily action. Let him purify these three courses of action,
and win the path made known by the Great Sage.
Dbi chiéu Pali-Viét-Han:
lvacanurakkht: giv gin 1o, ho 101 #5& (vacanurakkhin-Adj: (R B S8 Ei&/vaca-N: §
i&, §if; anurakkhin- Adj SPfET, IREE))
manasa: y, y niém &=, 2891
'susamvuto: diéu phuc, tha hod SR, FEl, SF5% (susamvuta-Adj: /manasa susamvuto &
A ER 1) |
kayena: v&i than LLE (kaya-N: 5§8)]
lca: va #0]
Mna: khong A~ |
lakusalam: &c, bt thién &~F (akusala-Adj: FEE, #2358, M)
lkayira: nén lam FEff, ®TLL (kAyena ca nakusalam kayira {h S FELL B T E) |
lete: diéu nay 5S1& )
ltayo: ba =]
lkammapathe: nghiép, cach hanh x&r 1747 = (kamma-N: 174, 1TE); patha-N: A=,
EER)]
lvisodhaye: nén thanh tinh F&;& 8, FEZR1L
laradhaye: hay hoan thanh, dat dwoc FESERL, FEER#S, FEEZZEE
maggam: dao, phwong thirc 3, A= J
lisippaveditam: Thé ton da day tHEFFZEH) (isippavedita-Adj: #EFEE FRAY: isi-N: LA,
#BE; pavedita-Adj: £, 226, &, isi- + pavedita- = isippavedita-)
laradhaye maggamisippaveditam: {th fEZE FI|H B fr 2 B 1Y 3E |

282) Yoga ve jayati bhari, ayoga bharisankhayo;
Etam dvedhapatham Aatva, bhavaya vibhavaya ca;
Tathattanam niveseyya, yatha bhari pavaddhati.
282) Tué sinh tir thién dinh,

Tué diét b&i khéng thién.

D3 biét dworng hai nga,

Ton tai va tieu mat,

Hay ty minh an dinh,

Thi tri tué tang trudng.

282) HE{NAEE (do du gia sinh tri),

SERMER (vo du gia tué diét).

Tt =38 (liéu tri thlr nhi dao),

REBELL (cap ky dac dir thét),



®B% ST (dwong tw nd lwc hanh),

BEREE (tAng trwdng w tri tud).

282) Wisdom springs from meditation; without meditation wisdom wanes.
Having known these two paths of progress and decline, let a man so

conduct himself that his wisdom may increase.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

'yoga: do du gia, thién dinh... #5&iN, %, @&, B4 (yoga-N: #, &, FER)]

lve: qua thuc FEE |

ljayatTl: dwoc sinh #E 4 |

bhari: tri tué ZE (bhuri-N: &0, 22, 2 H))

layoga: do khong c6 du gia, thién dinh {EER Z BN, fRZ #&E |

Ibharisankhayo: tri tué b ton that, tiéu diét 2 EH %, &2 mE (bhurisankhaya-N: £1E
BI48 5 /bhuri-N: £ E; savkhaya-N: B{iZE, 8%)]

letam: (diéu) nay 5E1& |

dvedhapatham: dwdng hai nga # X & (dvedhapatha-N: +F#& 0, 9 X #&/dvedha-Adv:
mR{E, EERY; patha- N: B, IR (etam dvedhapatham & 1B £ X %))

lRatva: da biét dwoc BEIE4IET, SE 2% ]

bhavaya: co, ton tai & (bhava-N: %A, 7F7E)]

lvibhavaya: khéng co, khong ton tai (tiéu mat) #EH (vibhava-N: REFE, =1k, JHR)
lca: va

ltathattanam: tw minh nhw thé B2 NI (tatha-Adv: f0t, SEE&MA K attan-N:BH T, B
)l

Iniveseyya: hay an dinh, kién |ap, thiét dinh FEREIL, FERE, FEERE |

l'yatha: nhan day, v&i phwong thiee nay gk, LULE A, Ll

bhari: tri tué B

lpavaddhati: tang trwdng 18K |

283) Vanam chindatha ma rukkham, vanato jayate bhayam;
Chetva vanainca vanathafica, nibbana hotha bhikkhavo.

283) Nén don ca rirng cay,

Dlrng chi chat mét cay.

Tw rieng sinh so hai,

DPa dén rirng, bui ram,

Khéng con rieng*, Ty kheo!

283) FE{XARFEA# (wng phat duc tru 1am),

DMK (vat phat w thu moc).

/IR EM (tung duc 1am sinh bd),

= RAFAM (dwong thoat duc tra 1am).

283) Cut down the forest (lust), but not the tree; from the forest springs
fear. Having cut down the forest and the underbrush (desire), be
passionless, O monks!

Doi chiéu Pali-Viét-Han:

lvanam: rixng cay #E#K, ##K]

lchindatha: nén chat dut, dén pha ERRIER, YN, #E2%)



I'ma: khong, khong nén 2, T E |

'rukkham: mot cay, cay —#t, K|

lvanato: tlr rieng fEERHK, 8RR (vana-N: FR#K ]
ljayate: da sinh ra #{E £ |

Ibhayam: s so hai iR # (bhaya-N: i) ]
lchetva: dbn, chat Y, ARBR 2 1

lvanafica: v&i rieng R E K, 14K

l'vanathafica: va bui ram, bui cay R ERE#, B |
[nibbana: khdng con rivng ;2 B E K, ;R B #EHK
hotha: 14, tré thanh &, A& |

bhikkhavo: cac Ty kheo #&Lb ! (bhikkhu-N: (8%0){& A |
*reeng: chi cho ai duc

284) Yava hi vanatho na chijjati, anumattopi narassa narisu;
Patibaddhamanova tava so, vaccho khirapakova matari.

284) Chirng nao bui cay ay,

Chuwa bi chat pha hét,

Con chut trai v&i gai,

Chwng ay tam con budc,

Nhw bd con bu me.

284) B & &kt (nam ntr duc ty ty),

REMDIEE (vi doan tdm do hé);

INERZLAEF (nhw &m nhi doc t),

TEEM 4 (bat ly w mAu nguu).

284) For so long as the underbrush of desire, even the most subtle, of a
man towards a woman is not cut down, his mind is in bondage, like the
sucking calf to its mother.

Dbi chiéu Pali-Viét-Han:

l'yava: chi khi, chirng nao R & |

Mhi: qua thwe FEE ANLLE |

l'vanatho: bui cay, bui cd EAXR#E, B |

Mna: khong 7~ J

[ chijjati: bj chat pha #ERER, #YIER, #FER (na chijjati FRAZARER) |

Fanumatto pi: tham chi mét chat nho, rat it BIER/MNERY, EZE R/ (anumatta-Adj: #/
8, [RFRE/anu-Adj: /N, [RF, /N, matta-Adj: JBIE R/, BIER) |

[pi: cling, tham chi th, =, B{#

Mnarassa: trai, ngwoi nam B A (nara-N: B A, A)l

[narisu: voi gai, nguwdi ni X A (nari-N: ZA)]

Ipatibaddhamano: tam d3 tréi budc, chap truvdc 1L E#E#ER, 1D EREM
(patibaddhamano-Adj: H—{E X #&#] ily/patibaddha-Adj: Z#&, &k%8; mano-N: i1))]
lva: thi, chi @, %]

ltava: bao lau 4y, l1au chivng &y 5EE %, EEE |

I'so: nguoi ay t, & |

l'vaccho: bo con, bé /NE, 44E |

lkhirapako: bu sira, ubng siva ¥z (khirapaka-8 414, k4 ifh/khira-4-4/h; paka-Fg) |



Mva: nhw 20, 181
Imatari: & chd me ¥ £ 5Z (matar-N: £38)]

285) Ucchinda sinehamattano, kumudam saradikamva panina;
Santimaggameva brihaya, nibbanam sugatena desitam.

285) Cat tinh ai cua minh,

Nhuw tay hai sen thu.

Nén tu dao yén tinh,

Niét-ban, Thién Thé day.

285) B CEB& = 1% (ngl tw ky doan trir ai tinh),

801 F 47 545% (nhw di tha chiét thu lién).

ENET#R 28 (can tu tich tinh chi dao).

EWMATERESE (thién thé s thuyét niét ban).

285) Cut off your affection in the manner of a man plucks with his hand an
autumn lotus. Cultivate only the path to peace, Nibbana, as made known
by the Exalted One.

Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

lucchinda: hay cat dut EvET, #5%, Bk

I'sinehamattano: tinh ai cla minhE 2 E R, 17 (sineha-N: B, 18, KRE))
lkumudam: hoa sen &1t |

l'saradikam: mua thu XA (kumudam saradikam K BETE) )

l'va: gibng nhw 10, &1

lpanina: dung tay LAF (pani-N: F, F£]

I'santimaggam: dao an tinh, yén lang & #5318, A1 (santimagga- E#F Z i&/santi-N: &
2, M¥E; magga-N: EE, BE)]

feva: chi R 2, (£/£]

brahaya: nén tu tap EEE, THE

Fnibbanam: Niét-ban ;E#& |

[sugatena: Thién thé Zih, ZiF (BEFERIRESFR) ]

ldesitam: nhirng gi dwoc day FT#ER (desita-Ad: #3E) ]

286) ldha vassam vasissami, idha hemantagimhisu;

Iti balo vicinteti, antarayam na bujjhati.

286) “Ta ¢ day luc mua,

O day mua Péng, Ha.”

Nguwoi ngu suy nght vay,

Khéng hiéu dwoc hiém nguy.

286) “FZEHFHAE L (vi quy nga tra thiv),

KZEIMELL” (d6ng ha diéc tru thir),

k% B K8 (thk vi ngu phu twdng),

MmAE R (nhi bat giac nguy hiém).

286) "Here shall | live during the rains, here in winter and summer" — thus
thinks the fool. He does not realize the danger (that death might intervene).



Déi chiéu Pali-Viét-Han:

lidha: day It |

lvassam: mwa, mua mwa fi, =

l'vasissami: s& sbng, sé & lai i B1E, %”%’

lidha: nt}]

lhemantagimhisu: mua déng va mua ha Z2F 12 ZF (hemanta £Z, £X; gimha &2,
¥ ZF/hemanta+gimha=hemantagimhisu |

Fiti: ky hiéu trich dan “...” (51%%)

balo: nguwdi ngu B& (béla—Adj: MR, FEERY)]

[vicinteti: suy nght 8%, 18 |

lantarayam: hiém nguy f&R%, BRBE, FEEE

I'na bujjhati: khong biét, khong hiéu F&, FE08E, REHZ )

Antaraya %: (£, [&FE-Tatrime antaraya 584t (+) fE--

1.rajantarayo: EE%E(.E%;KJIEEE)Z corantarayo: Bi## 3.agyantarayo: M Ef (A K)
4.udakantarayo: 7k & (7K ) 5.manussantarayo: A% 6.amanussantarayo: JE A &
7.valantarayo: FrEL g 8. sarlsapantaréyo ez2 352k (sarisapatt, <) 9.jivitantarayo: @n
#t 10.brahmacariyantarayoti: 31T (tbFFEMNBAEL L K AERE)

287) Tam puttapasusammattam, byasattamanasam naram,;

Suttam gamam mahoghova, maccu adaya gacchati.

287) Thich con cai, gia suc,

Nguwoi c6 tam rang budc,

Bi tr than mang di.

Nhw |G cudn lang ngu.

287) = FHLIZF (nich ai t&r dr suc),

HADEZE (ky nhan tdm hodc trudc),

FEFHEENE 2 (10 than troc twong khi),

IR FREEH (nhw boc Iwu thay thon).

287) As a great flood carries away a sleeping village, so death seizes and
carries away the man with a clinging mind, doting on his children and cattle.
Déi chiéu Pali-Viét-Hén:

ltam: ké 4y, diéu 4y F}ME that]

lputtapasusammattam: wa thich con cai va gia suc/trau EHFE4/putta-N: 2 F;
pasu-N: &, &), M E B, sammatta-Adj: &E, Z#R))

byasattamanasam: da c6 tdm rang buéc B8 ¥ Z 1D #) (byasattamanasa-Adj: HEE 1
iv/byasatta-Adj: B\E, MiE, #63F; manas-N: iI[))]

Fnaram: ngudi A |

I'suttam gdmam: ngdi lang (dang) ngu STLEERIFTHE (suttam: STLEERY gamam: #FiE)]
F'mahogho: nwéc 1én, 1T lut KK, #K (maha -Adj: X, {&X; ogho —N: 7K)]

lva: nhw 20, &1

lmaccu: t&r than, ma vuong, caichét 3EE, BE, FE1-)

adaya gacchati: mang di, da lay di %7, E&EH#E (adaya-V: B&IRE T ; gacchati-V:
)]

288) Na santi putta tanaya, na pita napi bandhava;



Antakenadhipannassa, natthi hatisu tanata.

288) Con cai khéng ctru hé,

Cha khéng, ba con khong.

Khi cai chét bat gitr,

Khéng nguwdi than bao vé.

288) X FELEAL (phu t& d& than thich),

ZREAEE (mac néng vi cieu ho).

% &FERTHI (bi vi t s& ché),

JEF B (phi than tdc ndng clru).

288) For him who is assailed by death there is no protection by kinsmen.
None there are to save him — no sons, nor father, nor relatives.
Péi chiéu Pali-Viét-Han:

'na santi: khong phai &2 (santi )]

lputta: con 52-F

ltanaya: noi ciru ho FREERT (tana-N: {7, [IE:&, EBh))

Mna: khong 7~ J

Mpita: cha RE |

Mna: khong 7~ J

lapi: cling, ngay ca BIfsE, th, = |

lbandhava: ba con k]

lantakena: bdi cai chét F3ETS (antaka-N: #£4%, 3E10))

adhipannassa: bat git, tién vao #JRHS( # A (adhipanna-Adj: ZEIE22E, HITE)]
I'natthi: khdng cd IRFF4E (na + atthi &= natthil

[Aatisu: trong nhirng nguwdi than FEFHFE F /) (bati-N: FE) ]

tanata: che chd, bao vé [itiE, {R# )

289) Etamatthavasam Aatva, pandito silasamvuto;

Nibbanagamanam maggam, khippameva visodhaye.

289) Biét rd nghia ly nay,

Nguwoi tri ho gioi dure,

Nén nhanh chong thanh tinh,

Con dwdng dén Niét-ban.

289) T &Ntk ZE (liéu tri thir nghia di ),

BERAAR (tr gia tri gioi luat),

BRI (thong dat niét ban 10),

BIFESESE (tan tde linh thanh tinh).

289) Realizing this fact, let the wise man, restrained by morality, hasten to

clear the path leading to Nibbana.

Doi chiéu Pali-Viét-Han:

letam: diéu nay 1@ J

Fattha%/Ja)sam: nguyén nhan, ly do [R[A, ¥ (attha-N: B, & vasa-N: #h, BFE, #
k=2 ]

Matva: khi d& biét, hiéu BAE T 2 1%, EREMET

Ipandito: nguoi tri 24 |



I'sTlasamvuto: thi ho gi¢i, dao dirc SFERM (silasajvuta-Adj: LLEE 5 Hl/sila-N: 7, &
f&; sajvuta-Adj: T, #iia, ~FERT)]

INibbanagamanam: hwéng dén Niét ban [E;E#2#) (nibbana-22; gamana-Z |
maggam: con dwdng i |

lkhippam: rat nhanh, nhanh chéng R, iR:&Eth/eva: R, RE |

lvisodhaye: nén thanh tinh F&;&E, RTLLF1E ]

May we share Dharma's merits.
May all beings enjoy the benefit and happiness.
May Dhamma live forever.
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